
Szak gyár 

A labdarúgás szakkifejezéseinek 
változása a magyar nyelvben 

A nyelvmüvelés körüli viták egyik legérzékenyebb pontja a mesterséges szó-
alkotás. Sokan kételkednek a tudatosan teremtet t szavak, kifejezések életké-
pességében. Frappáns ellenpéldaként szokás emlegetni a sportnyelvújítást , il-
letőleg a n n a k egyik legérdekesebb részét: a l abdarúgás szakkifejezéseinek ma-
gyarítását. Mint Bánhidi Zoltán (A magyar sportnyelv története és jelene. Aka-
démiai Kiadó, Budapest , 1971. 142) megjegyzi, a labdarúgás rendkívül 
változatos mozgásanyagával, merőben új játékhelyzeteivel (például fejelés, les-
állás) nagy feladat elé állította nyelvünket. A kölcsönzés, a képzés, az összetétel 
vagy a t apadás mellett ezért kapott e sportág nyelvében minden eddiginél 
nagyobb szerepet az átvitel (gyakran a tapadássa l együtt). 

A magyar sportnyelvújítást egy nagy olvasótáborral rendelkező spor tújság, 
az 1903-tól megjelenő Nemzeti Sport indította meg az ú j kifejezések következetes 
használatával . Fokozatosan és megfontoltan végezték a lap újságírói sportnyel-
vünk magyarosí tását . Ez volt a legcélravezetőbb módszer, hiszen ha egyszerre 
zúdították volna a közönségre a több száz ú j kifejezést, a kísérlet valószínűleg 
kudarcba fulladt volna. „Kétségtelen, hogy sehol sem, talán még a politikai 
jargon-ban sem bur jánoznak olyan sű rűn és látszólag ki ir thatat lanul az idegen 
szavak és kifejezések, mint a sportnyelvben" — olvashat juk 1935-ben a Ma-
gyarosan című nyelvművelő lapban, a sportnyelv megúj í tásának másik fő fó-
rumában . Az újság helyteleníti, hogy a Nemzeti Sport meccs-et ír mérkőzés 
helyett, center-1 középcsatár, half-ot fedezet, back-et hátvéd, dribliz-1 cselez, 
centerez-1 bead helyett. 

Az újkori Angliában a huriing és a goal nevű já tékokat já tszot ták, e lsősorban 
iskolákban, elkerített pályán. Ezekből alakult ki a mai rögbi és a futball. E 
já ték hívei hozták létre 1863-ban az angol labdarúgó-szövetséget, a Football 
Association-t. Angliában az első bajnoki mérkőzést 1872-ben játszották, Ma-
gyarországon pedig 1901-ben indult a bajnokság. 

A Nemzeti Sport 1935. november 18-i s zámában a következő figyelemre 
méltó sorokat olvashatjuk: „A nyelv mindig fejlődik s szókincse mindig szapo-
rodik, mert mindig ú j fogalmak, felfedezések ú j kifejezése válik szükségessé. 
A nyelv erején múlik aztán, hogy ki tud-e termelni magából ú j kifejező lehe-

Magyar Tudomány 1999. 11. szám 1359 



Szakmagyar 

tőségeke t , vagy pedig — gyengeségében — kénytelen m á s nyelvek ú j szavai t 
szolgai m ó d o n á tvenn i . Nem h isszük , hogy a magyar nyelv az u t ó b b i c s o p o r t b a 
t a r toznék ." A lap az olvasótábor segí tségét ké r t e az idegen szavak m a g y a r o s í t á s a 
é r d e k é b e n . Pá lyáza tok meghirdetésével p r ó b á l t a belevonni a l a ikus , spo r tked -
velő közönséget a megfelelő magyar s zavak meg ta l á l á sáé r t folytatot t küzde lem-
be . Rendszer in t k a r á c s o n y k o r te t ték közzé a pályázat győzteseit , illetve az ér-
d e k e s n e k , h u m o r o s n a k ítélt p róbá lkozásoka t . 

Idézzünk föl n é h á n y kifejezést a s z a k l a p 1935. december 24-i p á l y á z a t á n a k 
e r edményébő l (a vastagon szedett k i fe jezéseke t itélte győztesnek a Nemzeti 
Sport) : 

hendsz : kéz, kezes, kézbün, kézhiba, kezelés, kézrelabda, kézsuram, kéz-
csín, készkar, kar, karol, kart, fog, pedz, érint, balmaz, mancs, csorba, tenyerelés, 
dörzs, tüsök, tilos, csíny: 

stoppol: talpal, fékez, rögzít, letüz, lefog, lefojt, fojt, szorít, lapít, megejt, 
csíp, rácsap, zár, torpant, nyommant, lekap, lecsíp, von, ragaszt, bénít, fogiz, 
tapos, pontol, koppant, maraszt, béklyóz, nyűgöz, hoppol, toppol, roppol; 

derbi: főharc, döntő, viadal, vezérmérkőzés, föverseny, éltusa, nagy ösz-
szecsapás, élharc, dicső, nagydíj, bombadöntő, főmérkőzés, dönti, verdki, nagy-
tusa. nagyvetélkedés, csúcsmérkőzés, színe-java, java, rangadó, rangazó, ge-
rincmérkőzés, újudvar, mester-, élvivő, vorxza, kirívó, helyosztó, dörgő, aranynap. 
„szentistván"; 

passz , passzol : áttol, céloz, csúsztat, küld, röpít, átad, lead, nesze!, adsz!, 
áldob, ötlő, továbbít, átjátszik, tol, áttesz, áttét, pöcc, c susz , advesz, kapcsol, 
átsimít, terel, adogat, gurít, guri, illeszt, vágás, áthidal, kötőrúgás. 

Ezek közül több szó m a is h a s z n á l a t b a n van . A pá lyáza t célja (itt) a m a g y a r 
megfe le lés gazdag lehetőségeinek t u d a t o s í t á s a volt. A mai spor tközve t í t ések 
nye lvében is fö l fedezhe t jük a fe lsoro l taka t , de az eredeti idegen szavak (passz , 
passzol, center, taccs stb.) sem k o p t a k ki . 

A vá l toz t a t á soka t gyakran semmi lyen k o m m e n t á r s e m jelölte. A S p o r t ú j s á g 
c í m ű he t i lap első év fo lyamának 28. s z á m á b a n például még „Football" rova tc íme t 
o l v a s h a t u n k , míg a 29 . s z á m b a n m á r „Futball"- t . 1934-ben a M a g y a r o s a n a 
167. oldalon így foglal á l lás t : „Míg ü g y e s e b b magyar í t á s t n e m t a l á l u n k , i n k á b b 
m e g t ű r j ü k az ige tőből és névszóból való szóalkotás t . " Er re hozza p é l d á n a k az 
ú j s á g a futball-ból képze t t futballozni s z a v u n k a t . 1935-ben sz in t én a Magya-
r o s a n helytelenít i , hogy a Nemzeti S p o r t b a n n é h a e lő fo rdu lnak olyan magya r -
t a l a n szavak, m i n t a dribliz vagy a centerez: he lye t tük a cselez és a bead 
j o b b a n megfelelne. A mesterhármas, a mez, a szurkoló és az esélyes s zavak 
e l t e r j edésé t viszont ö römmel nyug tázzák . 

A Magyarosan következetesen t u d ó s í t o t t a spor té le tben zajló nyelvi válto-
zásokró l . A l a b d a r ú g á s szakkifejezéseiről s o k a n nyi la tkoztak az ú j s á g b a n . Bi-
z o n y á r a a n n a k is köszönhe tő ez, hogy a foci kezdettől nagy n é p s z e r ű s é g n e k 
ö rvendő spo r t ág volt Magyarországon. „Ez volt az a spor tág , amely kezdet tő l 
vonzo t t a a tömegeket , amely e lsöpörte a t á r s a d a l m i osztályok, ré tegek sokszor 
igen erős és védet t ha t á ra i t " — í r ja B á n h i d i Zoltán m á r idézett könyvében 
(110). 

A Nemzeti Spor t 1936. novemberi s z á m á b a n az abstósz, amatőr, autszcy'der, 
gól, junior, hendsz, kondíció, liga, menedzser, partner, passz, profi é s a stopli 
s z a v a k r a keres megfelelőket . A M a g y a r o s a n b a n 1937-ben ezek közül a stopli 
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megfelelőjeként a bőrszeg-et a jánl ják. További figyelemre méltó újí tások 1937-
böl: taccsdobás-bői partdobás, manager-bői intéző, masseur-böl gyúró. Kri-
tika éri a r i tkábban használt robinzonád kifejezést, amelyet a kapus azon 
cselekedetére alkalmaznak, mikor a levegőben úszva kap ja el a labdát. Nem 
túlzottan gyakori és nem is a jánla tos a sutolni használa ta lőni helyett — írja 
a Magyarosan. „A sportargot magyar elemeit mind gyakrabban látjuk a szaksa j tó 
hasábjain: a goal már nem is szégyenkezik, ha dugó-nak hívják, a csatár 
megszúrja a labdát csőrrel, a fedezet kiteszi az összekötőt." — olvashat juk 
ugyanitt . 

Nem lehet eléggé hangsúlyozni a Nemzeti Sport szerepét a nyelvújí tásban. 
Már az induláskor (1903) is törekedtek a lap újságírói az idegen kifejezések 
magyarí tására, vagy tükörfordítással (például corner-kick — sarokrúgás, corps-
à-corps — test test elleni játék), vagy régebbi szótárak anyagának felhasz-
nálásával (például off-side — les. drop-kick — kapásból lő). A ter jesztésben 
az volt a módszerük, hogy az ú j magyar kifejezés mellett először zárójelben 
hozták az idegent is (például „szöglet (korner) rúgásnál" Nemzeti Sport, 1903. 
33. 8.), majd ugyanazon cikkben vagy lapon szinonimaként váltogatva hasz-
nál ták őket. hogy egyre többször ad j anak helyet egyedül a magyar megneve-
zésnek. Fokozatosan vezették be az idegen szavak magyaros, illetőleg magyar 
kiejtés szerinti í rásmódját (például gól, korner), a hosszadalmas te rminusokat 
egyszerűsítették (például fejjel löki a labdát — f e j e l ) . A t apadás révén össze-
tételekből, jelzős (határozós) szerkezetekből gyakran egyszerű szó lett: tizenegy 
méteres büntető rúgás — tizenegyes: kapufélfa — kapufa. 

Összességében a sportnyelvújí tásnak körülbelül kétszáz ú j magyar szót kö-
szönhetünk. Ezeknek a jelentős része a fociból származik. A nyelvújí tásnak 
ez a rendhagyó formája, amelyben sportszakemberek és sportbarátok együt-
tesen vettek részt, kétségkívül eredményesnek bizonyult. Szép példa erre, hogy 
míg a magyarítás korszaka előtt ilyen mondatokat olvashat tunk: A center bril-
liánsan plasszírozott penaltyját a goalkeeper bravúros robinzonáddal kiboxolta 
kornerre, ma ez nagyjából így hangzana: A középcsatár remekül helyezett bün-
tetőrúgását vagy (büntetőjét) a kapus a levegőből úszva szögletre öklözte. 

Láthatjuk, hogy ha nem is az összes (ez lehetetlen lenne), de jelentős számú 
új í tás bekerült a sportnyelvbe. Vannak szavak, amelyek helyett sikerült belső 
teremtésű megfelelőt elterjeszteni, de sok közülük őrzi az eredeti nyelvből átvett 
alakját . Kérdés, hogy szükséges-e az összes idegen eredetű és idegen hangzású 
kifejezést magyarosítani. Talán azok iránt a szavak iránt, amelyek hangulat i lag 
jobban belesimulnak nyelvünkbe, egy kicsit elnézőbbek lehetünk. A nyakateker t 
kifejezések egy idő u tán úgyis kikopnak a használatból. Ugyanakkor vi tatha-
tat lanul érthetőbb a nagyközönség számára, ha a riporter, újságíró törekszik 
a világos (motivált) szavak használa tára . 

Pottyondy Nóra 
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